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Hit-őrök és hit-török.*)
A mi évszázadokon át sem kül-, sem belellenség- 

nek nem sikerült, sikerült a magyar országgyűlésnek, 
midőn a zsidóságot ketté választotta s törvényesen 
két féle zsidót ismert el hazánkban, ugyanis ortho- 
doxokat és neologusokat.

A zsidó vallásban ugyan nincsen dogma, minek 
módosítására vagy feloldására szentszék kellene; de 
mégis furcsa dolog, hogy egy majdnem kizárólag 
keresztényekből álló törvényhozó testület hatáskörét 
még a vallási meggyőződésnek megítélésére is kiter
jeszti, annak megítélésére, a mihez a szabad vallás
gyakorlat elve szerint semmi köze sincsen s a mihez 
egyáltalában nem is ért.

Jól tudjuk ugyan, hogy az országgyűlés bona 
fi de cselekedett, midőn Déák indítványára két féle 
zsidót elismert; de tudjuk azt is, hogy ez Déák ré
széről csak expediens akart lenni ama harcz meg
szüntetésére, mely a magyar zsidóság- kebelében a 
vallási — pénzalap miatt támadt.

A jó akarat azonban csak enyhíti az eljárást, 
de semmiképpen sem igazolja. A zsidóságnak anyagi 
pere volt s ez az országgyűlés elé került mint — 
szerintünk nem competens — bíróság elé; neki te
hát legfölebb csak az anyagiakra nézve lett volna 
szabad határozatot hozni, de korántsem a perleke
dők hitére nézve.

Tegyük föl, hogy hasonló viszály támadna va
lamely keresztény felekezet kebelében; váljon az or
szággyűlés elé kerülne-e a dolog ? Kötve hiszszük! 
Már azért sem kerülne oda, mivel minden bevett, 
autonóm felekezet az ily dolgokat a maga hatáskö
rében végezi el. S ha oda kerülne is, akkor sem 
volna bátorsága a czivódó pártokat két külöm- 
böző felekezetnek declaralni.

A magyar zsidóknak is meg van autonómiájuk, 
de — a mint a példa mutatja — csak szinleg; 
mert valamint azelőtt, még most is a miniszterium-

*) Némelyek a neologusokat nagy előszeretettel . I’osim“ hit-törők
nek nevezik.

bán határoznak zsidó ügyekben, a nélkül, hogy a 
zsidókat csak meg- is kérdeznék s a nélkül, hogy az 
iliető ügyosztályban csak egyetlenegy zsidó hivatal
nok volna, ki az ily esetekben fölvilágositást ad
hatna.

Van ugyan e czélra két országos iroda, s ezek 
egyúttal legmagasabb autonómiai fórumok; de ép
pen az a baj, hogy kettő van, mert ezek létele 
mintegy dokumentálja, hogy Magyarországon két 
féle zsidó, vagyis két külömbözö zsidó felekezet 
is van.

Ped’g a kinek a zsidó vallásról csak némi fo
galma van, tudja, hogy a zsidóságban felekezetek 
nincsenek; azok, a miket úgy neveznek, csak ritus 
dolgában különböznek egymástól, a vallás tételeire 
nézve azonban egy szétválaszthatatlan egészet ké- 
peznek.

Mennyiben igaz ezen állításunk, bizonyítja azon 
tény, hogy pl. a jelenlegi pápai orth. zsidók még 
néhány évvel ezelőtt neolog testvéreikkel együtt 
karénekes isteni tisztelet mellett végezték áhítatukat 
a modern berendezésű templomban, mig ellenben 
most a neologusok ugyan abban a templomban hall
gatják a lengyel rítus szerint végzett isteni tisztele
tet s meg vagyunk róla győződve, hogy sem az 
egyik, sem a másik párt nem érzett s nem is érez 
lelki fundolásokat e miatt.

Mind a mellett tagadhatatlan, hogy van a ma
gyar zsidóságban két párt; de ezek nem vallásfele
kezetek, mert nem az egy isten hite, hanem 
a M ammon, az iskola-alap különítette el őket. Igen 
helytelenül járt tehát el az országgyűlés akkor, midőn 
egy bálvány miatt, két hitfelekezetet 
deciarait!

S mit tettek a magyarhoni zsidók, midőn ily- 
módon autonómiájukat illuzorissá tették és vallásuk 
oszlopait is megingatták ? Örültek egymás kárán s 
továbbra is megőrizték nagy féltékenyen autonó
miájukat — a mi nincs.

A magunk és utódaink jól fölfogott érdekei 
egyaránt követelik ezen abnormális állapot megvál
toztatását, megszüntetését. Jól tudjuk ugyan, hogy ez 
nem könnyű dolog s hogy mindaddig, míg a magyar 
zsidóság két pártja között az iskola-alapból szárma
zott differencziák ki nincsenek egyenlítve, annak 
megszüntetése egyáltalában lehetetlen. Mind a mel
lett hiszszük, hogy az ellenünk folyamatban levő an-



tisemitikus harcz ki fog bennünket józanitani, s ek- | 
kor majd találunk utat, módot a differencziák ki
egyenlítésére, az egyesség pedig megadja majc 
az erőt azon eszközök kellő fölhasználására, a mik
kel a fenforgó akadályokat el lehet hárítani.

Adja isten, hogy úgy legyen 1

Manning kardinális és Shaftesbury Károly west- 
minsteri esperes.

A katholika egyház egy bibornoka, egy kitűnő szó
nok, a hírneves iró Manning' kardinális, a szerencsétlen 
orosz zsidók érdekében működő segély-bizottság élére állott. 
Mily rendkívüli jelenet! Rendkívüli ? . . . . Nem, hisz 
Manning kardinális angol, a szabadság' honának szülöttje ; 
a szabadság, az emberiség', emberi szeretet, mely nem 
ismer aljas törzsgyülöletet, a szerencsésnek megadja az 
érdemlett tiszteletet és vigaszt nyújt a szerencsétlennek, 
de nemcsak vigaszt hanem segélyt is nyújt! — Man
ning kardinális a szabad állam méltó fia. A katholi- 
kus kardinálissal összemüködik a vestminiszter esperese, 
az angol protestáns egyház egyik legkiválóbb férfia. 
Shaftesbury Károly. Nem bámulatos, lélekemelő jelen
ség? Bámulatos! . . . Nem, mert mindkettő ugyanazon 
szabad állam sarja, hol a cselekvés vezéreszméje az em
berszeretet.

Shaftesbury Károly „Az oroszországi zsidóüldözé
sek“ czim alatt a következő sorokat intézte a „Times“ szer
kesztőségéhez :

„Megengedi-e becses lapja által Nagybritania és Irhon 
polgárait kérdenem, hog'y ezen példátlan kegyetlenségek
kel szemben, melyeket az orosz czár alattvalói a zsidók el
len elkövetnek, tovább is halgatni fognak ? Saját részvétét 
vezérczikkekben és a hírek közlése által nyilvánította. 
Fölsorolta a durva tömeg, melyhez, elég gyalázatukra, 
a lengyelek is csatlakoztak, azon kihágásait, mit a ha
tóság szeme láttára elkövettek, melyhez hasonlót Jeruzsá
lem földulása óta a történelemben nem találunk. A ha
talom vagy a fenyegetés szavát hangoztatni oktalanság 
és haszontalan lenne — talán még diplomatikai utón sem 
járhatunk közbe.“

„De egy nagy nemzet erkölcsi és vallási óvásában, 
mit az igazság és humanismus nevében emel, hathatós 
parancsszó rejlik, mi kétségkívül magához a czárhoz és 
annak felelős minisztereihez is elhallatszik. Mindenesetre 
könnyebbség és vigaszul fog szolg'álni, s meg fogja mu
tatni az összes müveit világnak, hogy ezen birodalom ke
reszténysége az orosz kereszténységtől, és legnagyobb 
sajnálatomra kell mondanom — Németország keresztény
ségének egy részétől is, — nagyban különbözik.“

Az oxfordi érsek következőkép válaszolt Shaftes- 
burvnak:

..Uram! Engedje meg, hogy azon kérdésére, „váljon 
az angolok szótlanul maradnak-e az üldözésekkel szem
ben, mit az orosz czár alattvalói elkövetnek,“ — vála
szoljak. Nem szóltam volna-e kérdéshez, ha nem tartoz
nám azok közé, kik az 1876-ban a törökök ellen Bulgáriá
ban elkövetett kegyetlenségek ellen óvást nyújtottak be. 
Akkoriban szokszor mondották nekünk, hogy az oroszok 
nem érnek többet a törököknél. Ezen ellenvetést mindég 
haraggal utasítottam vissza. Azt mondám, hogy az oro
szok nem viselnek háborút asszonyok és gyermekek ellen, 
bármily kegyetlenül is bánnak a férfiakkal. Mindez — 
megszégyenítve és fájdalommal mondom — nem igaz. 

Az orosz birodalom lakosainak egy része oly tette
ket vitt véghez, melyek a legsötétebb korszakban sem 
lehetett vol mi borzasztóbbak. Valóban ez események oly 
hathatós óvást érdemelnek, a milyent csak az angol nép 
emelhet.

Kiváló tiszte’ője 
J. F. Oxon.

A Frankéi Graetz féle folyóriat harminczadik 
évfolyama.

Három évtized tűnt le, mióta a boldogult Frankéi 
a nevezett folyóiratot megalapította. Első kísérletének 
(Zeitschrift für die relig. Interessen des Judenthums 
1844—46) korai halála nem rettentő vissza az uj kezde
ményezéstől. Tizenhat éven át ő maga vezérelte és a 
zsidó tudomány terjedésének és egyes ágak kiművelésé
nek hathatós eszközévé emelte, azután Graetz folytatta 
köiülbelül Frankéi szellemében. Míg' első évfolyamai ki- 
válólag az egyenjogositás és reform politikai és vallási 
napi kérdéseinek voltak szentelve, addig a viszonyok 
jobbra fordulásával tisztán a tudománynak szolgált. Épen 
a vallás égető kérdéseinek szántszándékos mellőzése és 
kerülése folytán nem mondhatjuk, hogy annyit használt 
az ügynek, a mennyi a közreműködő erőktől kitelt volna. 
Vallásos téren épen nem lehet az életet a tudománytól 
elválasztani. Nem akarunk párhuzamot vonni közötte és 
Geiger vállalatai között, e kor jövendő történetírója min
den esetre ezen folyóiratok irányában és törekvéseiben 
fogja megtalálni a szempontokat, a melyekből majd a 
zsidó szellem történetének egy érdekes és fontos szaka
szát fogjuk megérthetni és megítélhetni. Bármely párt
hoz szegődjünk is, bárminő nézeteknek hódoljunk is, azt 
nem lehet állítanunk, hogy megszűnt a mozgalom, mert 
legnagyobb képviselője sírba szállt, hog'y az ügy elvesz
tette jelentőségét, mert véletlenül nem akad senki, a ki 
jelentőségére utalna s nyíltan és őszintén, elég erkölcsi 
és szellemi erővel fegyvert ragadna mellette. Ezen irány 
tévedései és kinövései oly szembe ötlők, hogy senkinek 
sem esik nehezére pálczát törni felette, de kár lesz egé
szen tekinteten kívül hagyni vagy kereken tagadni, mert 
nem zörög a haraszt, ha szél nem fű és minden létezőnek 
némi joga is van a létezésre. Gondoljunk csak azon em
lékezetes szavakra, a melyekre R. Méir Acherhez való 
viszonyát jellemezte és igazolta egyszersmind. Frankéi 
történeti alapon akarta reformálni a zsidók vallási életét, 
elindult onnan, a hova sok századnak nagyon is válto
zatos történeti fejlődése terelte a zsidóságot és ezen ala
kon akart tovább fejleszteni. Hogy ez mennyire sikerült, 
azt nem mondhatjuk meg, mert egyáltalában nem sike
rült és ezt maga Frankéi is belátta és kénytelen vol- 
maga magának megváltani és fel is hagyott törekvéseit 
vei. Folyóirata, eszméinek ezen hű tolmácsa, visszavonult 
a tudományos kutatás csendes mezejére, a hol messze- 
távol a világ zajától a zsidó nép és irodalom egy-egy ho
mályos szakaszát felderíti és megvilágítja.

A jelent kerüli, az ó- és középkorban szeret mula
tozni, legújabb évfolyamaiban nagyon régi időkben is. 
Epén szerkesztője az, a ki a bibliát is óvatos, de nem 
mindig elég óvatos vigyázattal vizsgálatainak körébe 
vonja és igy akarata ellen odajut, a hpl Geigert látjuk, 
a kit pedig nem igen szeret és a ki neki sem volt va- 
ami szivbeli jó barátja. Ezzel nagyjában az előttünk lévő 

utolsó évfolyamot is jellemeztük, a melyet ezennel be 
akarunk mutatni.

A sort maga Graetz nyitja meg „Spuren des deu- 
tero-jesaianischen Ideengangs in dér zeitgenössischen und 
spiiteren Literatur“ czimü értekezésével. G. azon ismere
tes tényből indul ki, hogy Ésaiás könyvének utolsó 26 
fejezete egy a babyloni fogságban élt prófétától való. 
„Ezen kritikai feltevés egyáltalában nem árt a prófétia 
bgalmának, mert igazságára nézve közönyös, hogy Chaldáa 
jukása és a judaai nép újjá születése 150 avagy 10 évvel 
előbb hirdettetett-e.“ A kérdés az, hogy a próféta be
folyást gyakorolt-e az irodalomra, továbbá, hogy nyilvá
nosan tnrtotta-e beszédjeit vagy csak megirta-e és rejtve 
tartotta, inig a véletlen napvilágra nem hozta és végre 
vájjon nagy gyülekezetben az egész babyloni zsidó köz
ség jelenlétében mondta-e el vagy csak szűk, bizalmas 

körben. Ha sikerül bebizonyítanunk, hogy kortársai
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vagy későbbi költők egyes fordulatokat kölcsönöztek tőle, 
hogy jóslatait más költő elmélkedésének tárgyéiul válasz
totta, hogy maga magáról azt allitja, hogy nagy gyüle
kezetben beszélt : akkor tiszta fogalmunk lesz műkö
déséről.

A 96.—99- zsoltár kétségtelenül együvé tartozik és 
a népnek a fogságból való kiszabadítását is a szent földre 
való visszatérését énekli meg. Még egyes kifejezésekben 
is egyeznek a prófétával v. ö. zs. 96, 11—12; 98, 1; 98, 
7_8 és Es. 44, 23; 49, 13; 55, 12; 63, 5; 52, 3; 59, 16; 
45; J3- A 37- (1- különösen a 22. verset), 69 es 113. zsol
tár az exiliumból valók (v. ö. zs. 69, 14 és És. 63, 1—4; 
55, 6—12; 56, 1). A 32., 90., 102., és 106., zsoltárban
szintén a próféta eszméivel találkozunk. V. ö. zs. 106. 
46—47 es Es. 42, 1 ; 65, 9. 15. 22. A 32. zs. 6. versében 
p"l helyett i”1-ot olvas és ezt (2» és p gyakran felcserél
tetnek) piH-ra egészíti ki v. ö. zs. 69, 14; továbbá 
zs. 90, 10 és Es.^65, 20—23; zs. 90, 12 (a hol H’O 6 he
lyett és helyett JTT“ olvasandó) és 65, 20.
Az említett zsoltárok bizonyítják, hogy a próféta elég 
népszerű volt s hogy több zsoltárköltő a nála előke
rülő , kifejezésekkel és fordulatokkal élt. A 40. zs. magá
tól Esajastól való, a 10. és 11. vers a próféta egész mű
ködését jellemzi, különben is minden szó a prófétára 
vall. íme a Graetz féle Írás magyarázatnak egy mutat
ványa.

(Folyt, köv.)
N. E.

TÁRCZA.
A trienti zsidó.

Grosz Victortól.
(Folyt.)

Egy negyed óra elteltével utasaink a Szt. Lőrincz 
kapuján keresztül az Etschen vezető hídhoz értek, mely
nek bejáratát egy hatalmas négyszÖgü torony védte; 
ezen áthaladtak és a belvárc felé indultak.

Velük egy időben hitsorsosai is megérkeztek külön
féle irányból, kiket hasonló czél vezérelt Trient városába. 
Mindnyájának fején a sárga sipka, vagy egyéb ruházatu
kon is a megvetett szin volt látható. Benjámin lábacskái 
is sárga bagaria bőrben valának burkolva.

A harangok ünnepélyes zúgása még mindég eltölté 
a levegőt és szóliták a magasrangu papságot a zsinat 
utolsó üléséhez.

Méltóság teljesen vonultak a drága öltönyü egyházi 
fejedelmek, részint díszesen fölszerszámozott öszvéreken, 
részint karosszékekben vitetve, és fényes kisérettől kö
rülvéve, szállásaikból a Szanta Maggiora templomba, hol 
a zsinat 18 évig tartotta gyűléseit és azt most a megfe
lelő ünnepélyességgel bezárni fogják.

A város békés polgárai, kik ugyan többször élvez
tek e féle látványosságot, de ily pompában és díszben 
még soha sem látták a zsinat tagjait, nagy csapatokban 
járták be az utcákat, némelyek házaik lépcsői előtt álldo
gálták, mig mások az ablakokból vagy erkélyeikről szem
lélték az élénk sürgés-forgást.

A mai napon a trienti. lakos vigsága — és gazda
sagának forrása elapadt, mi ig évig oly bőven nyújtotta 
a jólét eszközeit.

E komoly gondolatok, nem igen bírták a lakosságot 
a vendégek iránti barátságosabb tekintetre és jobb aka
ratú érzelemre a mint egyébkor, daczára, hogy többen 
Jelentek meg a katholicismus hatalmas és magas fejedel
mek megbámulására és a megvetett törzs áruinak vásár
lására.

Ez utóbbiak most még jobban érezték a lakosság 
kedvetlenségének és haragjának hatását, mi azon polgárság 
keblét, kiket tetemes kár fenyegetett, nyugtalanitá, mint 
ezelőtt.

Minden felől átkokat és szitkokat szórtak feléjük, min
den járó-kelő gyűlöletes arczczal mondá a „maladetti“ 
szót, sőt némelyek kiköptek előttük, a fanatisált része 
pedig nem átalotta a szegény üldözöttek ruháját és sza
káiét bepiszkolni.

Salamonunk sem kerülhette ki ezen kellemetlensé
geket, gyors léptekkel sietett, Benjámin fiát maga után 
huzva, egy utczán végig, mely a csatorna mentén húzódik 
el, miután itt több üzletbaráttal találkozni óhajtott. Hisz 
annyit kell végeznie, itt számlákat kiegyenlíteni, ott uj 
árut rendelni, pénzt beszedni és több jó embereit meglá
togatni, ezen dolgok mindegyike különféle helyeken va
lának rendezhetők és ehhez csak három órai idő! Mily 
gyorsan repül ez; mily kára lehetett, ha csak egy per- 
czet is elmulaszt.

Éppen a mint az utcza sarkára ért, pillantott meg 
hármat, négyet üzletbarátai közül, kifordulni egy mel
lék utczából, kik őt már messziről a viszontlátás barát
ságos jelével üdvözölték ; ugyanakkor a házikó alacsony 
tornáczából, mely előtt állott, egy vén asszony lépett az 
utczára, kinek barázdált arczán, meresztett szemein és 
gnnyoros ajkain a fanatismus vad dühe észrevehető volt, 
mit ez időben a bigott vallási buzgalom könnyen é b- 
resztett.

Mig a fanatisalt asszony ezer szitkot szórt a zsi
dókra, irigy szemmel tekitett a kis Benjámin szép rózsás 
arczára, egyre Szt. Simonino nevét rebesgette s végre 
eltűnt.

Salamon elérte az elébe siető hitsorsosait és azok 
körében volt, kik szintén elfeledtek minden szenvedett 
méltatlanságot a nagy ügybuzgalom közepette. Eiát, kinek 
már nagy szüksége volt a pihenésre, maga elé ültette 
a kövezetre, mire a barátaival csakhamar élénk alkudo
zásba és szóvitába merült.

Benjámint persze jobban érdekelték a kövezeten he
verő tarka kavicsok, mint as öregek élénk társalgása ; 
ezen egyszerű játékot, mit neki az utczán heverő kavicsok 
nyújtanak, a gyermek mulatságul föl is használta, a körül 
állók lábai között ide-oda mászkálva, majd egyik majd 
másik kavics után nyulkált. Salamon nem tévesztő sze
mei elől kedvencz fiát, minden pillanatban felé tekintett 
és atyai büszkeséggel mosolygott, mit a gyermek vidor 
arcza mindannyiszor viszonzott.

A kereskedők végre befejezték ügyleteiket; a róka
prémes talár mélyéből, vagy a derékra szorított övből 
duzzadt erszényeket vettek elő, kéziratokat, pénzcsomago
kat cseréltek föl, mire jobbra-balra kézszoritások, mint
egy az üzlet befejezése jeléül, következtek.

Ezek sokkal fontosabb és érdekesebb dolgok voltak, 
hogvsem Salamonunk figyelmét tökéletesen igénybe ne 
vették volna. Csak egy perezre tévesztő fiát szeme elől, 
azonnal felé pillantott még mielőtt pénzes erszényét biz
tonságba tette volna.

Rögtön eltűnt ajkáról a mosoly, vonásai az ijedt
ségtől megmerevedtek és borzalom futá el testét. Benjá
min eltűnt!

(Folyt, köv.)

Néhány észrevétel De Perls „néhány észrevételére.
Tisztelt barátom, Dr. Perls, „A palaestinai zsidó kő- 

köporsókról“ czimü értekezésemben említett második idé
zetet bonczolgatni szándékozván, ügyes fordulattal Aruch 
kiadásom 102-ik 1. levő D EbN czikkre tereli át megjegy
zéseit, pedig e czikk, vagy jobban az N‘ "ÍÍ107 CXé csak 
igen laza összefüggésben áll az általa bebizonyitandók- 
kal. Sőt ha ez utóbbi kitétel ,,a tiberiai barlangu-ot je
lenti is, azért még a jer. Kilajim IX. 32 d idézett 
|‘“itOD'X-t D'D^'N-ra emendálni s e m m i k é p sincs 
m e g e n g e d v e. Vegyük sorra Dr. P. észrevételeit!

a) Genes. Rabba 3 ! f. Simon b. Eákis a Toráht 
tanulmányozta. Ezen kitételt én a ne-



vezeti czikkben D'Ö DJX 5j?-mal értelmezem, „¿/.o? ta
vat, de nem a tó párját jelenti, mert, mondja Dr. P., XTlZ 
annyit tesz mint valami-ben benne, nem pedig vala
min rajta.“ Engedelmet kérek ebben tévedt a bíráló, 
mer X“H vagy ‘T mindig annyit jelent mint a segitő 
rag: val, vei, továbbá m e 11 e 11, valami irányban, 
valami felé. Már, Mussafia XI“ czikkben helyesen ma
gyarázza EJJ-mel. Én pedig Aruch compl. III. 182 lapon 
valami 25 bizonyítékot hozok föl ezen nézet mellett. Ezen 
rész azonban még nincs közzé téve, de III, 1 lapon X" 
czikk végén már utalok arra, hogy X’ITiZ gyakran vala
mely helyiség határ és irány jelölésénél szokott, használ
tatni és éppen egyebek közt, a nevezett XTStH D'D^'X X"IHE 
rá utalok. Ezt nem lehet tehát máskép fordítani mint a 
tiberia Ilsis mentében, mellett, vagy is ha D'D7‘X 
= f/.oc : akkor D’Ö DjX IW a tó mentében, irányában, 
partján.

b) Ruth Rabb. elején álló ugyan e kitételt tehát 
hasonlóképen kell értelmezni.

c) Koheleth rabbában szintén igy.
Ha e szerint a XI” kitétel nem csakhogy nem czá- 

folja, de még erősen bizonyítja az én felfogásomat, külö
nösen ha az általam idézett jerus. Sebiith IV, 35 c elbe
szélését veszszük tekintetbe (hol XT2‘Ü” D'DTX X““3 mást 
mint Doz vagy //.tg mocsárt nem jelenthet): akkor nincs 
alapos ok ezen felfogástól eltérni. Mindazon által az igaz
ság. kedvéért fölemlitém M. Kehuna nézetét, hogy 
D'E^'X = t/.t’oc = rí/.soc = barlangot is jelent. Tehát 
nem vetettem el M. Kehuna nézetét teljesen, sőt hatal
mas bizonyítékot — ugyanazt, melyet Dr. Perls 
ur fölemlít, hoztam föl mellette és pedig jer. Eru- 
bin V, 22 b végén. — XZT XT“D“ XD'ű’i, vagy, mint 
Aruch hozza, “’"□‘¿"i Xö*t52  X*1 “2 kitételt különben én 
is barlanggal értelmeztem 1. Aruch compl. II, 40.

Megengedve tehát, hogy Tiberias főiskolája barlang 
fölött állott legyen is, azért ebből még a jeruzs. Kilajim 
idézetre mit sem lehet következtetni, sőt teljes lehetetlen 
l’“uD X-t .D’u5*X-re  emendálni, i-ször mert ott csak 
¡TüC’X2 ¡T” áll. Hogyan lehetne ezt úgy forditani,
hogy N. N. tanítók iszapos, mocsáros helyen sétáltak, 
vagy Dr. P. szerint sáros barlangban? Ha ott a 
barlangban sétáltak volna, hogyan vették észre a kül
földről megérkezett koporsókat ? És miért sétáltak volna 
a sáros barlangban, hova tán a koporsókat szállították ? ! 
Mert ha oda nem szállittották, hogyan vehették volna 
azokat a barlangból észre ?

2-szor Éppen a szükséges szó XT2Ű hiányzik a ne
vezett idézetben. Genesis Rabb. 96-ik fej. pedig, mely 
ugyanazon relatiot hozza, ép ellenkezőleg mondja T'EZl 
XTTúH hogy a tudósok. Tiberiason kívül eső pilákon
sétáltak, mikor a megérkezett koporsókat észrevették.

Végre még “S'2-ra vonatkozólag megjegyzem utó
lagosan, hogy perzsául chofg annyit jelent mint t e- 
m e t ő, | XflB’w tehát = Caesarea temetője.

Dr. KoJiut Sándor.

Történelmi adatok.
1 [éber kutforrások és adatok Magyarország törté

netéhez. Irta Dr. Kohn Sámuel. Budapest 1881. Külön 
lenyomat a „Történelmi Tár“ 1879. és 1880-ikévi folya
mából.

E könyv, mely 168 lapra terjed, több érdekes, rész
ben uj — részben kiegészítő és fölvilágosító adatokat 
tartalmaz, melyek a magyarok- és a magyar zsidók törté
nelmére vonatkoznak. A kitűnő és buzgó szerző a hazai 
történelemnek kiváló szolgálatot tett e müve által, miért 
méltó elismerésben részesült a hivatott köröknél. E lap 
keretébe azonban nem vág ezen specziális, alapos törté
nelmi forrásgyűjtemény tudományos bírálata, tehát is

mertetéséül több nevezetes adatot, melyek a hazai zsi
dókra vonatkoznak, e helyütt közölni fogunk:

Bizonyítókul, hogy zsidók a legrégibb időtől fogva 
a magyarok közt éltek, — sőt maga a kazár fejedelem 
is zsidó volt — nagy hivatalt viseltek, kitűnik Chaszdái 
ben Jiczchák ibn Sáprút leveléből, mit a tudós iró be
cses könyvében bő magyarázatokkal ellátva közöl.

Chászdái ben Jiczchák ibn Sáprút, kordovai állam
férfiúnak Horvát- és Magyarországon át József, kozár 
béghez küldött levele. 955 körül.

Chászdái ben Jiczchák ibn Sáprút, az orvostudo
mányban, nyelvészetben s az államügyek vitelében egy
aránt kitűnő férfiú, ki a héber, latin és arabs nyelvet 
egyforma alapossággal bírta, Kordovában, III. Abdar- 
ráhmán udvarán, 940 óta kiváló szerepet vitt.

Rabbi Chászdái ben Jiczcháknak — nyugodjék bé
kében! — a kozárok királyához intézett levele!

Én tőlem, Chászdái ben Jiczchák ben Ezrától, a 
Szefárádban élő Jeruzsálemből számüzöttek egyik fiától, 
uram királyomnak szolgájától, a ki színe előtt órczájával 
földre borul és meghajol Fölsége nagyságának örökös 
székhelye felé, messze földön örvend jólétének és örvend 
nagyságának s nyugalmának és kezeit felnyujtja égbeli 
Istenéhez, hogy hosszabbítsa meg napjait az ő királysá
gában Izráelnek közepette.

Ki vagyok én és mi az életem, hogy levelet merek 
intézni uram királyomhoz, és méltósága dicsőségét fölke
resem ? De én bízom az igazság útjában s az egyenesség 
ösvényében. Minő ereje lehetne az elmének, hogy szép 
beszédmódot találjon azoknál kik a száműzésben vándo
rolnak, (ősi) lakhelyeikről megfeledkeztek, kiktől távozott 
az uralomnak felsége, kiknek számára a sanyarúság és 
büntetés napjainak hosszú sora jött, és kiknek zászlói az 
országban nem láthatók ? Mi ugyan, a száműzetés gyer
mekei, Izráel menekültjei, uram királyomnak szolgái, biz
tosságban lakunk tartózkodásunk helyén; mert a mi Iste
nünk nem*  hagyott el bennünket és oltalma nem távozott 
mitőlünk. Történt ugyan, a midőn vétettünk Istenünk el
len, hogy bennünket megbüntetett s megszorította dere
kainkat, és az Izráel fölé rendelt állami tisztviselőket 
arra indította, hogy számára robottiszteket rendeljenek, 
hogy nehezítsék meg igájukat és sanyargassák vad düh
ben, úgy hogy meg is alázkodtak és sok gonosz vesze
delem érte őket. De midőn Istenünk látta az ő nyomorú
ságukat és szenvedésüket, és oda volt a legjobb s a leg
erősebb ; az ő rendelete engem a király elé állított, ki 
nek kegyét velem megnyerette s szivét felém fordította, 
nem az én érdemeimért, hanem az ő kegyelme és szö
vetsége miatt. Ez által a szegény nyomorult bárányok 
üdvöt találtak, sanyargatóik keze meggyengült, kezök 
többé nem büntetett s igájok könnyebb lett Istenünknek 
irgalmából.

Tudja meg uram királyom, hogy országunknak, 
melyben lakunk, neve a szent nyelven: Szefárád, az 
Izmaelitáknak, ez ország lakosainak nyelvén pedig: ál- 
Andálus. A birodalom fővárosának neve pedig Kordova ; 
hosszasága 2500 rőf, szélessége 1000, s balra fekszik at
tól a tengertől, mely egész a ti országotokig húzódik és 
a nagy tengerből jő, mely körülfogja az egész földöt. E 
város és ama nagy tenger közt, melynek mögötte lakott 
ország nincsen már, 9 fok van, az égnek azon fokait ér
tem, melyek közül a nap, a csillagászok szerint, minden 
egyes napon egyet halad, és melyeknek minden egyes 
foka a földön 662/3 mil-t tesz ki, minden mii pedig 3000 
rőföt; igy 9 fokban 600 mii találtatik. S az egész földet 
körülvevő nagy e tengertől egész Konstantinápoly váro
sáig 3100 mii, Kordova városának távolsága azon ten- 
gernek partjától, mely egész a ti országtokig húzódik, 
pedig 80 mii. S én úgy találtam a tudósoknak könyvei
ben, hogy Kozárország a hosszaságnak 60-ik foka alatt 
fekszik, a mi 270 mil-t tesz, s a mi épen a Kordovából 

I Konstantinápolyba való útnak nagysága.
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Most pedig előbb a szélességnek, ennek határai sze
rint való megmérésére emlékeztetek, mielőtt (m^gát a 
szélességet) meghatároznám. Szolgád tudja ugyan, hogy 
uram királyom ifjai közül a legifjabbik nagyobb orszá
gunk bölcseinél; de nékem nem szándékom tanitani, ha
nem csak ismert dolgokra emlékeztetni.

A bölcsek, kik az időket ismerik, azt állítják, hogy 
a nap pályájának forduló (téritő) pontja a bak s a mér
leg házában (czillagzatában) van, és ezekben az egyen
lítőt érinti. E tényállásnak következményéből megtudha
tod az országok szélességét, és pedig igy: ha vonalat 
húznának az egész föld körül épen e ponton ; akkor, ha 
a napéjegyen idejében fonal köttetnének a napnak kere
kéhez, ez e fonalnak második végéhez épen ezen (egyen
lítő) vonal húzásán keresztül érne. Ily módon találtatik 
mint városunknak (Kordovának) az (egyenlítő) vonaltól 
való távolsága (földrajzi szélessége): 38 fok, Konstan- 
tinápolynak távolsága; 44 fok, és a ti határtok távol
sága : 4 7 fok.

Mindezek elmondására csak az a körülmény birt, 
mivel nagyon csodálkoztam a fölött, hogy királyságod 
hire nem jutott el mihozzánk, és felőle (ezelőtt) nem vet
tünk semmiféle tudósítást sem; azért úgy vélekedtünk, 
hogy csak az ut hosszúsága tarthatta távol mitőlünk 
uram királyom birodalmának hirét. De annyit mégis hal
lottam, hogy uram királyom országába a mi országunk 
lakosai közül ketten eljutottak; az egyiknek neve: rabbi 
Júda bár Méir bár Nátán, eszes, tudományos és a tal- 
mudot értő férfiú, a másiknak, a ki szintén bölcs férfiú, 
neve: József Hágrisz. Üdv rájok! Mily szép osztályré
szük nekik, hogy abban a szerencsében részesültek, mi
szerint láthatták uram felségének fényes dicsőségét, alatt
valóinak lakhelyét, szolgáinak helyzetét és az Isten bir
tokának nyugodalmát. Könnyű Istennek, e nagy kegyel
met rajtam is megmutatni, s azon szerencsében részesíteni 
engem is, hogy láthassam uram felségét és királysága 
trónját, és hódolatomat színe előtt bemutathassam.

(Folyt, kör.)I R 0 DALO M.
-— S i w c h e Z e d e k. Vollstándi g e s 

Handbuch dér S c h e c h i t a u n d B e d i k a. 
Na eh dem Ohel Jizchak neu geordnet 
und d e u t s c h ü b e r s e t z t von A. F r i d m a n n.

E munkának rendszeres beosztása mellett, a iolyé- 
kony irály és a sechita szabályaink könnyen megérthető 
magyarázatai is előnyére vannak. Fordító nem követte 
az eredetinek nehézkes magyarázatait, hanem mint gya
korlott Sochet gyakorlatilag fejtegető a szobványokat. 
Ajánljuk a munkát, az illető körök figyelmébe.

Az „Arch. isr.“ a tunisi zsidók szomorú helyzetét 
ismerteti. A tartományban 80,000 zsidó lakik, ezek között 
60,000 szegény. Anyagi és erkölcsi nyomorban sinlőd- 
nek, a fanatismus és kapzsiság áldozatai. Tunis városá
ban 45,000 zsidó él, ezek között 30,000 szegény, ghetto- 
ban. Erkölcsi romlottságuk párját keresi a zsidó törzs 
történetében. A despotismus, nyomor és a legközönsége
sebb erkölcsi törvények ismeretének hiánya okai ezen 
borzasztó sülyedésnek. Az isteni tisztelet emelése, isko
lák alapítása is egyéb jótékony intézetek életbe léptetése 
egyetlen eszközei a menekülésnek.

„Jewlsh Chronicle^ Conder tiszt visszatért Jeruzsá
lembe és magával hozta keleti Palaestinába való első 
kirándulásának eredményeit. Felmér egy 5oo Q mfdnyi 
területet és igen sok érdekes helységnek, a többek kö
zött Heshbon, Ammán és Hyrkanos nagy várának Arak 
el Emirnek terveit és térképeit készité el. Igen sok em
lékkövet talált (Cromlech), érdekes menhirt és régi kőso
rozatokat. Conder azt véli, hogy Og király ágya (Deut. 
III, 11) talán ilyen egy cromlech volt. A Nebo hegyén 
talált cromlechek Bálák oltáraira emlékeztetik. Siloam 
tavánál egy sziklába vájt csapást fedezett fel.

Irodalmi rovatában különösen H o chmu t h Ábra
hám vallástanának méltatása vonja magára figyelmün
ket. Azt mondja: „Ha nem birnók Joseph N. S. jeles an
gol könyvét a zsidó vallásról, a Franklin Jakab alapít
vány bizottságának azt tanácsoltuk volna, hogy ezen mü
vet fordittassa angolba. Világos és körmönfont irályban 
előadja a zsidóságnak nagy elveit és hozzácsatolja azon 
szövegeket (héberül és fordításban), a melyekben foglal
tatnak. Továbbá a legkitűnőbb rabbik véleményét adja 
külömböző tárgyakról és kimutatja, hogy a biblia esz
méi a zsidóktól mindenkor elfogadtattak. A beosztás ki
tűnő ; az első rész isten ismeretével, a második a hittel, 
a harmadik az erkölcsi elvekkel és a utolsó a positiv 
és negatív vallási kötelességgekkel foglalkozik. Sokszor a 
bibliai szöveghez a talmudból és rabbinikus Írókból me
rített idézeteket csatol, úgy hogy a könyv a héberfordi- 
tás gyakorlására is szolgálhat. A szombati iskolák taní
tóinak és a szülőknek, a kik németül tudnak, a vallásos 
oktatás igen hasznos kézikönyve gyanánt ajánlhatjuk. 
A második rész kiválólag hasznosnak látszik, mert sok 
oly elsőrendű kötelességnek fontosságára utal, a melyet 
külömben a vallásoktatásnál nem elegendő módon szok
tak hangsúlyozni. Van p. egy fejezet a felebarát iránti 
jóakarat, a hazaszeretet, a könyörületesség és az ember 
erkölcsi méltóságáról stb. Hozzá teszszük még, hogy a 
héber betűk igen világosak s pontozva vannak és a, 
könyv csekély ára minden családapának, a ki azt akarja, 
hogy gyermekei ismerni és szeretni tanulják a zsidóságot, 
lehetségessé teszi megszerzését.“

N. E.LAPSZEMLE.
A „Daily News“ azt Írja, hogy egy franczia ezredes 

a tunisi bey által már felfüggesztetett azon rendeletet 
újította meg, hogy a zsidóknak tiltassék meg Msaken vá
rosába jönni.

A Rahmer féle „Wochen-Schrift“ vezérczikkében a 
zsidó hatóságokkal foglalkozik és azon kérdést veti fel, 
hogy nem volna-e czélszerü a most újra felmerült val- 
lástanitási kérdést egy zsidó hatóságtól megoldatni és 
szabályoztatni. Ráutal a Badenben uralkodó viszonyokra 
a hol egy zsidó főtanács (isr. Oberrath) áll a zsidó ügyek 
elén. A tanács egy miniszteri biztos (keresztény) egy pap
ból (rabbi) és több világi tagból áll. Ezen zsidó főtanács 
tudta nélkül semmi sem történik, a tanács pedig mindig 
szem előtt tartja a zsidó község érdekét. A községek 
egészen szabadok, nincsenek az elöljárók önkényének 
kitéve, a kik a főtanács ellenőrizete alatt állanak és kö
telesek mindenben rendeletéi szerint eljárni.

Az életpálya választása.
Minden ember hivatva van saját és más emberek 

jóllétét előmozdítani, kell tehát, hogy minden embernek 
hizonyos hivatása legyen, melylyel a közjó előmozdításá
ban közremüködhetik.

Ezt már az előző két czikkben úgy anthropolo- 
1 o g i a i mint e t h i k a i szempontból világosan kifejtettük. 
Az ember azonban az államnak s társakalomnak is tagja; 
ez okból szükséges, hogy az életpálya választásánál a 
társadalmi s nemzetgazdászati mozzanatokat is te
kintetbe vegyék.

Minél egyszerűbb a társadalom, annál egyszerűbbek 
szükségletei, viszonyai, állami intézményei; annál cse- 
csekélyebb a foglalkozások száma, annál kisebb mérvű a 
munkafelosztás is.

Ily társadalomban minden egyes ember maga szerzi 
a természeti terményeket, azokat maga fel is dolgozza, 
készítvén belőlük élelmet, ruházatot, lakást, fegyvert stb. 
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vezett czikkben B‘Ö DHX ^Jl-mal értelmezem, „¿Zo? ta
vat, de nem a tó párját jelenti, mert, mondja Dr. P., XTTB 
annyit tesz mint valami-ben benne, nem pedig vala
min rajta.“ Engedőimet kérek ebben tévedt a bíráló, 
mer XTT vagy TT mindig annyit jelent mint a segítő 
rag: val, vei, továbbá m e 11 e tt, valami irányban, 
valami felé. Már, Mussafia XT" czikkben helyesen ma
gyarázza ÜJ?-mel. Én pedig Aruch compl. III. 182 lapon 
valami 25 bizonyítékot hozok föl ezen nézet mellett. Ezen 
rész azonban még nincs közzé téve, de III, 1 lapon X" 
czikk végén már utalok arra, hogy XT"2 gyakran vala
mely helyiség' határ és irány jelölésénél szokott, használ
tatni és éppen egyebek közt, a nevezett XT210" D'D'TX XTi"D 
rá utalok. Ezt nem lehet tehát máskép fordítani mint a 
tiberia Ilsis mentében, mellett, vagy is ha D'DTX 
= eZoc : akkor E’Ö DJX fW 5}? a tó mentében, irányában, 
partján.

b) Ruth Rabb. elején álló ugyan e kitételt tehát 
hasonlóképen kell értelmezni.

c) Koheleth rabbában szintén igy.
Ha e szerint a XT” kitétel nem csakhogy nem czá- 

folja, de még erősen bizonyítja az én felfogásomat, külö
nösen ha az általam idézett jerus. Sebiith IV, 35 c elbe
szélését veszszük tekintetbe (hol X‘TZ‘DT D'Dv'X XT”B mást 
mint c/.oc vagy mocsárt nem jelenthet): akkor nincs 
alapos ok ezen felfogástól eltérni. Mindazon által az igaz
ság. kedvéért fölemlitém M. Kehuna nézetét, hogy 

= i/.vo^ = etzsoc = barlangot is jelent. Tehát 
nem vetettem el M. Kehuna nézetét teljesen, sőt hatal
mas bizonyítékot — ugyanazt, melyet Dr. Perls 
ur fölemlit, hoztam föl mellette és pedig jer. Eru- 
bin V, 22 b végén. — XZT XTTCT XJTűlB, vagy, mint 
Aruch hozza, ”'T3!2T XÍ2T2B XT"2 kitételt különben én 
is barlanggal értelmeztem 1. Aruch compl. II, 40.

Megengedve tehát, hogy Tiberias főiskolája barlang 
fölött állott legyen is, azért ebből még a jeruzs. Kilajim 
idézetre mit sem lehet következtetni, sőt teljes lehetetlen 
¡’TüD'X-t .D'E5’X-re emendálni, i-ször mert ott csak 
pTSOD’XB J'b’X" j'"” áll. Hogyan lehetne ezt úgy fordítani, 
hogy N. N. tanítók iszapos, mocsáros helyen sétáltak, 
vagy Dr. P. szerint sáros barlangban? Ha ott a 
barlangban sétáltak volna, hogyan vették észre a kül
földről megérkezett koporsókat ? És miért sétáltak volna 
a sáros barlangban, hova tán a koporsókat szállították ?! 
Mert ha oda nem szállíttatták, hogyan vehették 
azokat a barlangból észre ?

2-szor Éppen a szükséges szó X’T212 hiányzik 
vezett idézetben. Genesis Rabb. 96-ik fej. pedig, 
ugyanazon relatiot hozza, ép ellenkezőleg mondja 
X’TEÜ^ hogy a tudósok. Tiberiason kívül esőpilákon
sétáltak, mikor a megérkezett koporsókat észrevették.

Végre még TB'"-ra vonatkozólag megjegyzem utó
lagosan, hogy perzsául chofg annyit jelent mint t e- 
m e t ő, | TD'pT Xflí’" tehát = Caesarea temetője.

Dr. Kohut Sándor.

volna

a né
mely

Történelmi adatok.
1 [éber kutforrások és adatok Magyarország törté

netéhez. Irta Dr. Kohn Sámuel. Budapest 1881. Külön 
lenyomat a „Történelmi Tár“ 1879. és 1880-ik évi folya
mából.

E könyv, mely 168 lapra terjed, több érdekes, rész
ben uj — részben kiegészítő és fölvilágosító adatokat 
tartalmaz, melyek a magyarok- és a magyar zsidók törté
nelmére vonatkoznak. A kitűnő és buzgó szerző a hazai 
történelemnek kiváló szolgálatot tett e müve által, miért 
méltó elismerésben részesült a hivatott köröknél. E lap 
keretébe azonban nem vág ezen specziális, alapos törté
nelmi forrásgyűjtemény tudományos birálata, tehát is

mertetéséül több nevezetes adatot, melyek a hazai zsi
dókra vonatkoznak, e helyütt közölni fogunk:

Bizonyítékul, hogy zsidók a legrégibb időtől fogva 
a magyarok közt éltek, — sőt maga a kazár fejedelem 
is zsidó volt — nagy hivatalt viseltek, kitűnik Chaszdái 
ben Jiczchák ibn Sáprút leveléből, mit a tudós iró be
cses könyvében bő magyarázatokkal ellátva közöl.

Chászdái ben Jiczchák ibn Sáprút, kordovai állam
férfiúnak Horvát- és Magyarországon át József, kozár 
béghez küldött levele. 955 körül.

Chászdái ben Jiczchák ibn Sáp rút, az orvostudo
mányban, nyelvészetben s az államügyek vitelében egy
aránt kitűnő férfiú, ki a héber, latin és arabs nyelvet 
egyforma alapossággal bírta, Kordovában, III. Abdar- 
ráhmán udvarán, g4o óta kiváló szerepet vitt.

Rabbi Chászdái ben Jiczcháknak — nyugodjék bé
kében ! — a kozárok királyához intézett levele!

Én tőlem, Chászdái ben Jiczchák ben Ezrától, a 
Szefárádban élő Jeruzsálemből számüzöttek egyik fiától, 
uram királyomnak szolgájától, a ki színe előtt órczájával 
földre borul és meghajol Fölsége nagyságának örökös 
székhelye felé, messze földön örvend jólétének és örvend 
nagyságának s nyugalmának és kezeit felnyujtja égbeli 
Istenéhez, hogy hosszabbítsa meg napjait az ő királysá
gában Izráelnek közepette.

Ki vagyok én és mi az életem, hogy levelet merek 
intézni uram királyomhoz, és méltósága, dicsőségét fölke
resem ? De én bízom az igazság útjában s az egyenesség 
ösvényében. Minő ereje lehetne az elmének, hogy szép 
beszédmódot találjon azoknál, kik a száműzésben vándo
rolnak, (ősi) lakhelyeikről megfeledkeztek, kiktől távozott 
az uralomnak felsége, kiknek számára a sanyarúság és 
büntetés napjainak hosszú sora jött, és kiknek zászlói az 
országban nem láthatók ? Mi ugyan, a száműzetés gyer
mekei, Izráel menekültjei, uram királyomnak szolgái, biz
tosságban lakunk tartózkodásunk helyén; mert a mi Iste
nünk nem-hagyott el bennünket és oltalma nem távozott 
mitőlünk. Történt ugyan, a midőn vétettünk Istenünk el
len, hogy bennünket megbüntetett s megszorította dere
kainkat, és az Izráel fölé rendelt állami tisztviselőket 
arra indította, hogy számára robottiszteket rendeljenek, 
hog'y nehezítsék meg igájukat és sanyargassák vad düh
ben, úgy hogy meg is alázkodtak és sok gonosz vesze
delem érte őket. De midőn Istenünk látta az ő nyomorú
ságukat és szenvedésüket, és oda volt a legjobb s a leg
erősebb ; az ő rendelete engem a király elé állított, ki 
nek kegyét velem megnyerette s szivét felém fordította, 
nem az én érdemeimért, hanem az ő kegyelme és szö
vetsége miatt. Ez által a szegény nyomorult bárányok 
üdvöt találtak, sanyargatóik keze meggyengült, kezök 
többé nem büntetett s igájok könnyebb lett Istenünknek 
irgalmából.

Tudja meg uram királyom, hogy országunknak, 
melyben lakunk, neve a szent nyelven: Szefárád, az 
Izmaelitáknak, ez ország lakosainak nyelvén pedig: ál- 
Ándálus. A birodalom fővárosának neve pedig Kordova ; 
hosszasága 2500 rőf, szélessége 1000, s balra fekszik at
tól a tengertől, mely egész a ti országotokig húzódik és 
a nagy tengerből jő, mely körülfogja az egész földöt. E 
város és ama nagy tenger közt, melynek mögötte lakott 
ország nincsen már, 9 fok van, az égnek azon fokait ér
tem, melyek közül a nap, a csillagászok szerint, minden 
egyes napon egyet halad, és melyeknek minden egyes 
foka a földön 662/3 rnil-t tesz ki, minden mii pedig 3000 
rőföt; igy 9 fokban 600 mii találtatik. S az egész földet 
körülvevő nagy e tengertől egész Konstantinápoly váro
sáig 3100 mii, Kordova városának távolsága azon ten- 
gernek partjától, mely egész a ti országtokig húzódik, 
pedig 80 mii. S én úgy találtam a tudósoknak könyvei
ben, hogy Kozárország a hosszaságnak 60-ik foka alatt 
fekszik, a mi 270 mil-t, tesz, s a mi épen a Kordovából 

I Konstantinápolyba való útnak nagysága.
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Most pedig előbb a szélességnek, ennek határai sze
rint való megmérésére emlékeztetek, mielőtt (mjgát a 
szélességet) meghatároznám. Szolgád tudja ugyan, hogy 
uram királyom ifjai közül a legifjabbik nagyobb orszá
gunk bölcseinél; de nékem nem szándékom tanítani, ha
nem csak ismert dolgokra emlékeztetni.

A bölcsek, kik az időket ismerik, azt állítják, hogy 
a nap pályájának forduló (téritő) pontja a bak s a mér
leg házában (czillagzatában) van, és ezekben az egyen
lítőt érinti. E tényállásnak következményéből megtudha
tod az országok szélességét, és pedig így: ha vonalat 
húznának az egész föld körül épen e ponton ; akkor, ha 
a napéjegyen idejében fonal köttetnének a napnak kere
kéhez, ez e fonalnak második végéhez épen ezen (egyen
lítő) vonal húzásán keresztül érne. Ily módon találtatik 
mint városunknak (ICordovának) az (egyenlítő) vonaltól 
való távolsága (földrajzi szélessége): 38 fok, Konstan- 
tinápolynak távolsága; 44 fok, és a ti határtok távol
sága: 47 fok.

Mindezek elmondására csak az a körülmény birt, 
mivel nagyon csodálkoztam a fölött, hogy királyságod 
hire nem jutott el mihozzánk, és felőle (ezelőtt) nem vet
tünk semmiféle tudósítást sem; azért úgy vélekedtünk, 
hogy csak az ut hosszúsága tarthatta távol mitőlünk 
uram királyom birodalmának hírét. De annyit mégis hal
lottam, hogy uram királyom országába a mi országunk 
lakosai közül ketten eljutottak; az egyiknek neve: rabbi 
Juda bár Méir bár Nátán, eszes, tudományos és a tal- 
mudot értő férfiú, a másiknak, a ki szintén bölcs férfiú, 
neve: József Hágrisz. Üdv rájok! Mily szép osztályré
szük nekik, hogy abban a szerencsében részesültek, mi
szerint láthatták uram felségének fényes dicsőségét, alatt
valóinak lakhelyét, szolgáinak helyzetét és az Isten bir
tokának nyugodalmát. Könnyű Istennek, e nagy kegyel
met rajtam is megmutatni, s azon szerencsében részesíteni 
engem is, hogy láthassam uram felségét és királysága 
trónját, és hódolatomat színe előtt bemutathassam.

(Folyt, köv.)IRODALOM.
-—■ S i w c h e Z e d e k. Vollständiges 

Handbuch der S c h e c h i t a u n cl B e d i k a. 
Nach dem Ohel Jizchak neu geordnet 
und deutsch übersetzt von A. F r i d m a n n.

E munkának rendszeres beosztása mellett, a iolyé- 
kony irály és a sechita szabályaink könnyen megérthető 
magyarázatai is előnyére vannak. Fordító nem követte 
az eredetinek nehézkes magyarázatait, hanem mint gya
korlott Sochet gyakorlatilag fejtegete a szobványokat. 
Ajánljuk a munkát, az illető körök figyelmébe.LAPSZEMLE.

A „Daily News“ azt Írja, hogy egy franczia ezredes 
a tunisi bey által már felfüggesztetett azon rendeletét 
újította meg, hogy a zsidóknak tiltassék meg Msaken vá
rosába jönni.

A Rahmer féle „Wochen-Schrift“ vezérczikkében a 
zsidó hatóságokkal foglalkozik és azon kérdést veti fel, 
hogy nem volna-e czélszerü a most újra felmerült val- 
lástanitási kérdést egy zsidó hatóságtól megoldatni és 
szabályoztatni. Ráutal a Badenben uralkodó viszonyokra 
a hol egy zsidó főtanács (isr. Oberrath) áll a zsidó ügyek 
élén. A tanács egy miniszteri biztos (keresztény) egy pap
ból (rabbi) és több világi tagból áll. Ezen zsidó főtanács 
tudta nélkül semmi sem történik, a tanács pedig' mindig 
szem előtt tartja a zsidó község érdekét. A községek 
egészen szabadok, nincsenek az elöljárók önkényének 
kitéve, a kik a főtanács ellenőrizete alatt állanak és kö
telesek mindenben rendeletéi szerint eljárni.

Az „Arch. isr.“ a tunisi zsidók szomorú helyzetét 
ismerteti. A tartományban 80,000 zsidó lakik, ezek között 
60,000 szegény. Anyagi és erkölcsi nyomorban sinlőd- 
nek, a fanatismus és kapzsiság" áldozatai. Tunis városá
ban 45,000 zsidó él, ezek között 30,000 szegény, ghetto- 
ban. Erkölcsi romlottságuk párját keresi a zsidó törzs 
történetében. A despotismus, nyomor és a legközönsége
sebb erkölcsi törvények ismeretének hiánya okai ezen 
borzasztó sülyedésnek. Az isteni tisztelet emelése, isko
lák alapítása is egyéb jótékony intézetek életbe léptetése 
egyetlen eszközei a menekülésnek.

„Jewlsh Chronicle“ Conder tiszt visszatért Jeruzsá
lembe és magával hozta keleti Palaestinába való első 
kirándulásának eredményeit. Felmér egy 5oo Q rnfdnyi 
területet és igen sok érdekes helységnek, a többek kö
zött Heshbon, Ammán és Hyrkanos nagy várának Arak 
el Emirnek terveit és térképeit készité el. Igen sok em
lékkövet talált (Cromlech), érdekes menhirt és régi kőso
rozatokat. Conder azt véli, hogy Og király ágya (Deut. 
III, 11) talán ilyen egy cromlech volt. A Nebo hegyén 
talált cromlechek Bálák oltáraira emlékeztetik. Siloam 
tavánál egy sziklába vájt csapást fedezett fel.

Irodalmi rovatában különösen Hochmuth Ábra
hám vallástanának méltatása vonja magára figyelmün
ket. Azt mondja: „Ha nem birnók Joseph N. S. jeles an
gol könyvét a zsidó vallásról, a Franklin Jakab alapít
vány bizottságának azt tanácsoltuk volna, hogy ezen mü
vet fordittassa angolba. Világos és körmönfont irályban 
előadja a zsidóságnak nagy elveit és hozzácsatolja azon 
szövegeket (héberül és fordításban), a melyekben foglal
tatnak. Továbbá a legkitűnőbb rabbik véleményét adja 
külömböző tárgyakról és kimutatja, hogy a biblia esz
méi a zsidóktól mindenkor elfogadtattak. A beosztás ki
tűnő : az első rész isten ismeretével, a második a hittel, 
a harmadik az erkölcsi elvekkel és a utolsó a positiv 
és negatív vallási kötelességgekkel foglalkozik. Sokszor a 
bibliai szöveghez a talmudból és rabbinikus Írókból me
rített idézeteket csatol, úgy hogy a könyv a héberfordi- 
tás gyakorlására is szolgálhat. A szombati iskolák taní
tóinak és a szülőknek, a kik németül tudnak, a vallásos 
oktatás igen hasznos kézikönyve gyanánt ajánlhatjuk. 
A második rész kiválólag hasznosnak látszik, mert sok 
oly elsőrendű kötelességnek fontosságára utal, a melyet 
külömben a vallásoktatásnál nem elegendő módon szok
tak hangsúlyozni. Van p. egy fejezet a felebarát iránti 
jóakarat, a hazaszeretet, a könyörületesség és az ember 
erkölcsi méltóságáról stb. Hozzá teszszük még, hogy a 
héber betűk ig'en világosak s pontozva vannak és a, 
könyv csekély ára minden családapának, a ki azt akarja, 
hogy gyermekei ismerni és szeretni tanulják a zsidóságot, 
lehetségessé teszi megszerzését.“

iV. E.

Az életpálya választása.
Minden ember hivatva van saját és más emberek 

jóllétét előmozdítani, kell tehát, hogy minden embernek 
hizonyos hivatása legyen, melylyel a közjó előmozdításá
ban közreműködhetik.

Ezt már az előző két czikkben úgy anthropolo- 
1 o g i a i mint e t h i k a i szempontból világosan kifejtettük. 
Az ember azonban az államnak s társakalomnak is tagja; 
ez okból szükséges, hogy az életpálya választásánál a 
társadalmi s nemzetgazdászati mozzanatokat is te
kintetbe vegyék.

Minél egyszerűbb a társadalom, annál egyszerűbbek 
szükségletei, viszonyai, állami intézményei; annál cse- 
csekélyebb a foglalkozások száma, annál kisebb mérvű a 
munkafelosztás is.

Ily társadalomban minden egyes ember maga szerzi 
a természeti terményeket, azokat maga fel is dolgozza, 
készítvén belőlök élelmet, ruházatot, lakást, fegyvert stb.
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Az életpálya ily viszonyok között nehézséget nem 
okoz. De minél műveltebb a társadalom, annál bonyolul 
tabb természetű állami és polgári intézményei is annál 
nagyobb a kereseti ágok száma, annál nagyobb a ver
seny és ily körülmények között nehezebb az életpálya 
választása is. „Die Wahl wird hier zűr Qual.“

A müveit államokban az ős termelés legalább 8 kü
lönböző foglalkozási ágat, az ipar legalább 8o-at, a for
galom 6-ot, a kereskedelem 50-et mutat fel; ha még 
hozzá számitjuk a hivatali — az ügyvédi az orvosi, a 
papi, a tanítói, az irodalmi, a művészeti, a katonai s 
egyébb szellemi foglálkozásokat; akkor el kell ismerni, 
hogy nem könnyű a szülőkre nézve az arra való elhatá
rozás, minő irányban képeztessék ki gyermekeiket.

Valamint az egészséges embernél agy, szív és gyo
mor ősszhangzóan működnek, ép úgy szükséges a társa
dalmi életben is, hogy az embernek foglalkozásai között 
bizonyos egyensúly legyen, összhangzás uralkodjék.

De a soczialis téren is burjánzik az előítélet, mely 
az életpálya választásánál gyakorolja káros befolyását.

Az európai társadalom még nem méltatja eléggé 
figyelemére a munkát és az ipart. Itt még nagy tiszte
letben áll az egyenruha és a reverenda, míg a munkás 
ruhája gyakran megvetés tárgya szokott lenni.

Egészen más módon állnak a viszonyok az uj vi
lág-bán.

Amerikában minden ember akármily becsületes 
munka által a legmagasabb polczra vergődhetik; ott a 
czipész mestersége mellett még magas hivatalt is visel
het. James Garfield napszámos, kocsis, tengerész, 
tanító, ügyvéd, senator, dandár-tábornok, kongressusi 
tag és végül az egyesült államok elnöke volt.

Edison pinczér, újságárus és gépész volt, most 
pedig 90 hasznosz találmánya által Amerika leghíresebb 
férfiaihoz tartózik.

Nem szenvedünk ugyan mi sem hiányt katonai aka
démiákban, kereskedelmi szakiskolákban és jogakadémiák
ban ; de a munkások számára való kézmű-iskolák, tan
műhelyek, könyvtárok, és olvasótermek még mindig a 
ritkaságok közé tartoznak. A magasabb rendű életpályára 
lépők számára az állam és az egyház ösztöndíjakat ala
pított, de a kézművesekről és az iparosakról eddig még 
nem igen gondoskodtak.

Az i parki ál litásokan kitüntetik ugyan a munkát; de 
ki részesül e kitüntetésben? A vagyonos, a gazdag, az 
üzlet főnöke, mig annak, ki tulajdonképen e munkát ké
szítette, még nevét sem említik.

Ha az állam és a társadalom a munkások és iparo- 
í ok kiképzését, fizetését, a munkaidői, a munkások tovább 
képzését, buzdítását és ezek viszonyát a munkaadókhoz 
szabályozni fogja, akkor elérkezik majd az idő is, hogy 
a szülők inkább hajlandók lesznek gyermekeiket az ipa
ros pályára szánni, akkor mindenki véralkata, tehetsége, 
egyéniségének megfelelő foglalkozást fog választani, s 
mindenki tehetsége és módja szerint fog az állam jóllété
nek előmozdításához hozzájárulni.

A szülők igen gyakran lángésznek s valami maga
sabb pályára hivatottnak tekintik gyermekűket; ez nem 
egyéb vak szülői szeretetnél.

De minél magasabb az életpálya, annál több időbe 
és pénzbe kerül az arra való kiképeztetés ; azért lénye
ges hibának tartom a szülők azon eljárását, hogy ilyen
kor vagyoni viszonyaikkal nem számolnak eléggé.

A ki szellemi hivatást akar választani, annak testi 
egészség és szellemi képesség mellett még anyagi esz- 
közekre, azaz vagyonra is van szüksége

A kinek szellemileg kell fáradozni, hogy a kitűzött 
szellemi czélt elérhesse és a mellett még nélkülöz, nyo- 
morkodik és csak a legnagyobb fáradsággal és gonddal 
birja az élet napi szükségleteit megszerezni, az kétszeresen 
nyomorult, és még nagyobbjesz az ő megelégedetlensége, 
ha önismeretre jut, a mennyiben ily körülmények között 

hivatásában a legtöbb esetben csak a gépi ességig, kontár
kodásig és nem a kellő tökélyig viheti.

Czélszerü volna tehát, ha középtanodáinkban és 
főiskoláinkban a tandijakat jelentékenyen fölemelnék és 
csak az lehetne tandíjmentes, ki szegénységi bizonyít
ványa mellett a felvételi vizsga alkalmával jó emlékező 
tehetségének, élénk képzelő erejének gyors felfogási 
képesség-ének és kitűnő előkészültségének bizonysá
gát adja.

Mit észlelünk azonban jelenleg?
A középiskolák a zsúfolásig telve vannak, mig- a 

csekély számú ipaztanodákat alig látogatják néhányan. 
LTgyan azon elhibázott fölfogás és eljárás tapasztalható 
a leányok életpályának választásánál is. Jóllehet, mai 
napság- már a nők is választhatnának többféle becsületes 
kereseti ágat, a mennyiben mint pénztárnokok, távíró
tisztek, könyvelők, betegápolók alkalmazhatók, mégis 
majdnem kizárólag képezdékbe tódulnak. Váljon bir-e a 
leány egészséges lélegző- és beszédszervekkel, élénk föl
fogással, jó emlékező tehetséggel, erős idegrendszerrel, 
türelemmel, gyermekek iránti szeretettel, a tanulásra való 
képességgel, vagy áll-e szülőinek rendelkezésére a kellő 
vagyon a tanuló leány anyagi támogatására; azt csak 
a legritkább esetekben szokták tekintetbe venni.

(Vége köv.)
Lederer A.

Levelezések.

Alföldi 1 e v é I.
Tisztelt szerkesztő ur!

Engedje meg, hogy b. lapjában az alföldi falisi 
zsidó tanítók helyzetéről és társadalmi állásáról, külö
nösen pedig község-ükhöz való viszonyáról egyet mást 
elmondhassak.

Jól tudom, hogy soraim csak azoknál fognak visz- 
hangra találni, kik elfogulatlanok, s a kikben vallási ér
zület és humanitás egyesül; mert szerinten csak ily egyé
nektől várható méltányosság részvét, pártolás és támoga
tás, amikre a szegény alf. falusi zsidó tanítónak nagy 
szüksége van.

Jóllehet a tanítói pálya általában véve rögös, tövises, 
mégis vannak azon itt-ott rózsák is elszórva; a falusi 
zsidó tanító útja azonban egy kietlen nagy puszta, melyen 
csak keserűség', gond és nélkülözés található.

A szegény falusi tanító valódi polytheista és mégis 
váltig vallástalansággal vádolják. Hisz neki a község
minden egyes tagját, különösen pedig- a rabbit és ros- 
hakahalt, (a község feje) is kell imádnia.

Utóbbinak állása a zsidóknál korántsem meg\ etendő, 
sőt moudhatom, helyenkint ugyancsak tiszteletet paran
csoló tiszteletbeli hivatal az. A falusi roshakahal bir ren
desen némi félmüveltséggel, (bár egészen tudatlan volna!) 
beszél magyarul és németül, (de hogyan ?) a paedago- 
giát és methodikát jobban érti a praeparandiák vala
mennyi tanárainál és ebbeli szakképzettségét nyilvános 
vizsgák alkalmával ugyancsak fitogtatja, a tanítóval pe
dig egész éven át érezteti felsőbbségének súlyát. A tan
órák számának megállapításában valódi mester, ebben a 
közokt. miniszter sem versenyezhet vele. „Minél több, 
annál jobb,“ ez a jelszava. D. e. 8—12-ig d. u. pedig 
2—6-ig v. 7-ig tart az előadás s ez hetenkint nem is tesz 
többet 48—50 óránál. Nem veszi azonban rósz néven, ha 
a buzgó tanító ezen minimális óraszámot még valamivel 
megtoldja.

A rabbi a bárány szelidségü tanítóval szemben a 
farkas szerepét játsza. Nemes haraggal telik el az oly 
tanító iránt, ki profán műveltséggel bir és a törvényben 
előirt tantárgyakat, nem pedig a bibliát tanitja kizáró
lag. A tanitó az ő szemében „amharaz“ (tudatlan), noha 
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jómaga szükség esetén nagy nehezen alig tudja nevét 
aláírni.

Az ily rabbikról szólván eszembe jut a következő 
episod. Egy hajdú megidéző jegyet vitt a rabbinak, 
de mert a aninak magának át nem adhatta, mert a 
tanulás közben nem engedé magát háborgatni, a rabbi- 
nénak kézbesíti azt. A rabbi azonban a kitűzött napon 
meg nem jelent a törvényhatóság előtt s midőn elmara
dása miatt kérdőre vonták, avval exkusálta magát, hogy 
mit sem tud a megidézésről. A hajdú persze ameghivó 
átadását birongotta és a rabbinusnő azzal mentegette 
magát, hogy úgyis hasztalan szolgáltatta volna át a 
meghívót férjének, mert a rabbi tudós ugyan, de Írni, 
olvasni nem tud.

Ily emberek zsarnokoskodnak aztán hazafias ér
zelmű, hivatásukat kellően felfogó, ügybuzgó tanítók 
fölött!

A szegény falusi tanító még ezen fölül még minden 
egyes községi tagtól is függ s onnan van az, hogy min
denkinek eleget nem tehetvén, minden év, sőt félév vé
gén összeszedheti sátorfáját és felütheti tanyáját a szom
széd vagy más helységben.

Az alföldi, nevezetesen a nyíri zsidók nagyon to
leránsok, a mennyiben gyermekeiket inkább keresztény, 
mint saját felekezetükbeli tanító által taníttatják, mert — 
úgy mondják —- előbbinek vallásos vagy vallástalan élete 
nem szolgál például gyermekeiknek, mig ellenben az 
utóbbié igen. Mindazon által mégis csak zsidóra bízzák 
gyermekeiket, ha — mélám ed. Az ügy érdekében, 
ugyanis azt hívén, hogy sorraim az illető helyre jut
nak, jónak látom ezen iskolák képét a következőkben 
ecsetelni.

A Nyírvidék egyik községében egy alacsony, ned
ves, füstös tanteremből (?) áll az iskola. Jó, hogy az is
kolamester meggörbedt ember, különben gyakran be
zúzná fejét az alacsony mennyezetben. A mester ur az 
udvaron sétál épen, fején fekete bársony sapka, testén a 
hosszú czafrangos kaftán, szájában pedig a hosszú szárú 
pipa, melyből óriási ftistfellegeket bocsát ég felé, amidőn 
egyszerre a tanfelügyelő betoppan hozzá. Jóllehet a ta
nító nem fogadja őt valami vendégszeretően, mégis 
tovább megy, mig a tulajdonképeni iskolába ér hová a 
tanító is elkíséri, kihez hasztalan intéz különféle kérdé
seket magyar, majd német nyelven, mert ez, lábát a ló- 
czára téve, nem épen illedelmes posiczióba helyezi magát 
és oly arczot vág, mely elárulja, hogy nem érti ezen 
nyelvek egyikét sem. Egyre csak a csúnyán kiejtett 
„he?“ szót ismételgeti, melyet oly gestikulaczióval kisér, 
hogy lehetetlen benne az önhittség és szemtelenség bi
zonyos nemét föl nem ismerni. Szerencséjére a tanfelü
gyelő érti egy keveset a jargont, a tanító pedig' hallott 
valamikor németül beszélni és igy még is csak megy va
ll ogy a konversaczió.

Ezen helyesen elnevezett c h é d e r t nem szükséges 
szellőztetni, mert nem akadályozza a fris levegő behatá
sát zár vagy ablak. A papiros is megteszi ugyan azt a 
szolgálatot, mit a drága üveg' és legalább nincs valami 
nagy kár, ha betörik is. Hogy tehát ily kezdetleges szer
kezetű ablakok mellett az iskolások egykönnyen meg ne 
hüljenek, mindegyik fején télen nyáron egyaránt ott ül 
a hatalmas sapka, mely oly szorosan tartozik tulajdono
sához, mint a lágyló a csigához.

Ilyen iskolákból aztán oly ifjak kerülnek ki, a milyent 
nem rég volt alkalmam látni. Ezeket szintén bátorko
dom nehány vonással bemutatni. Környékünkön tör
tént, hogy egy fiatal theologus, (bachur), kit valami úton
álló bántalmazott, ügyét a biró elé vitte, ill. közvetítő 
áltál a törvény elé vitette. Nem lévén hozzá szokva ren
des és tárgyilagos beszédhez, remegett az istenadta 
egész testén. Miután se magyarul se németül beszélni 
nem tudott, a hozzá intézett kérdésekre csak is közvetve, 

egyik pártolója által válaszolhatott. Utálatos mimikával, 
s folytonos hadonázás kíséretében igyekezett rósz jarg'on- 
ban magát megértetni. Egész beszéde „séker“ „emesz“ 
és több efféle' szóból állt. így p. a biró azon kérdésre, 
mikor tájban történt az eset, azt feleié: „so zwischen min- 
che und márev.“ (napnyugodtkor).

Ez való, hamisítatlan tény. Ily neveltetésben része
sül itt a fiatalság, mely hivatva volna a társadalom és 
haza javát előmozdítani.

S az ily egyének vallási ürügyek alatt kéregetve 
barangolják be az országot vagy annak < gyes vidékeit, 
és azon zsidók, kik müveit tanítójukat megvetik, ezeken 
gyakorolják jótékonyságukat, meg nem gondolván, hogy 
ez által csak tétlenségüket, restségüket támogatják és 
hogy ilyetén szerencsétlenné teszik őket egész életökre, 
mert elfojtják bennök a jellem és becsületérzetnek csirá
ját is. Hány tehetség vész el ily módon ? Ez baj gyö
keres orvoslása által a társadalomnak sok jóravaló, hasz
nos polgárt, felekezetűnknek pedig számos buzgó hívet le
hetne megmenteni.

A jobb gondolkozásu zsidó mind ezek láttára szá
nakozással telik el s töri fejét azon eszközökön, melyek
kel ezen, a zsidóság testén rágódó rákfenét el lehetne 
távolítani.

Vigasztaló az egész dologban az, hogy az ily tüne
mények az ország csak némely vidékén észlelhetők, de 
még azon tudat, hogy a felvilágosodás, a helyes val
lási és társadalmi eszmék sugarai a legelhagyottabb rej- 
tekbe is, a legelfogultabb szívhez is eljutnak s hogy 
ilyetén vidékünket sem fogják elkerülni.

A müveit, felvilágosooott rabbik működése után a 
helyes irányú iskola a leghatalmasabb tényező e kórálla
potok megszüntetésére; ezeket támogassuk, védelmezzük 
és pártoljuk tehát szóval és tettel, minden erőnkből, egész 
szivünkkel és egész lelkűnkkel! *)

Rosinger Márton.

KÜLÖNFÉLÉK.
— L e d e r e r j u b i 1 a e u m. A napi lapokból érte

sültünk hogy a fővárosban mozgalom indult meg Lede- 
rer Ábrahám izr. képezdei tanár működési jubilaeu- 
mának megtartása czéljából. A rendező bizottság' már 

.meg is alakult; tiszteletbeli elnöke dr. Schnierer A, 
egyetemi tanár, elnöke pedig Herzog Emil, főv. tanító. 
Reméljük, hogy az ünnepély a köztiszteletben álló férfiú 
érdemeinek meg fog felelni.

— A nagy-kanizsai izr. hitközség újon
nan választott elöljárósága szakosztályokra 
oszlott. E szakosztályok egyik legfontosabbika, a gazda
sági szakosztály, melynek elnöke a közügyekben buzgó 
tevékenységet kifejtő Ebenspanger Eipót ur. A mint ér
tesülünk, legközelebb azon indítvány előterjesztésével 
foglalkozik, mely szerint a hitközség iskoláját ug'y alakí
taná át, hogy ott fiuk és leányok egy folyosón együtt ne 
legyenek, hanem az épület egyik szárnyában a leányok 
számára külön iskolatermek építtessenek. Bizton remél
jük, hogy a nagy szakértelemmel jeleskedő férfiú dicsé
retes törekvése nem fog ellenkezésre találni s a hitköz
ségi elöljáróság tanügyét a kor és a czélszerüség kí
vánalmai szerint fogja tovább is fejleszteni, eddig 
sem hagyván kétséget az iránt, hogy mindig kész a czél
szerüség kívánalmainak áldozatok árán is megfelelni. Ez 
által intézményeit, melyek eddig is szépen virágzanak, 
még magasabbra fogja emelni.

*) E sorokat azérr közöltük, mert meggyőződésünk szerint a takar.,a 
tás által meg nem szüntetjük a bajt, lapunk egyik főczélja pedig a köztünk 
elharapódzott hibákat lehetőleg kiirtani. Föltűnő mégis előttünk, 1 ogy 
az általunk jól ismert és buzgósága miatt nagyon tisztelt szobolcsmegyei 
tanfelügyelő az ily állapotokat megtűri. Szerk
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— Hoc h m u t h Á b r a h á m — veszprémi főrabbi 
urnák azon beszéde, melyet a veszprémi „Chebra-Kadisa“ 
évszázados jubilaeumának 1882. jan. 1-én tartott ünnepélye 
alkalmával mondott, külön füzetben is megjelent, ára 20 
kr. Az egész jövedelem a veszprémvárosi kórház alaptő
kéjének gyarapítására van szentelve.

— 0 Felsége a király B r ii 11 M i k s a ki
rályi tanácsos és földbirtokosnak a köz
ügyek és közjó előmozdítása körül szerzett érdemei elis
meréseid a „dományi“ előnév használhatásának engedélye
zése mellett, saját és törvényes utódai részére a magyar 
nemességet adományozta.

— Londonból sürgönzik, hogy a l.ordmayor az 
oroszországi zsidó üldözések ellen tiltakozás czéljából 
meetinget hivott össze, mely a Mansionhousban fog 
megtartatni.

— Voloczyskán, oroszországban, a prisztiv meg
hagyta, hogy január 3-ikáig (15-ikéig) az összes osztrák 
zsidóknak el kell hagyni a községet; vagy külföldre kell 
menniök, vagy pedig 50 versztnyire az orosz határtól az 
ország belsejébe költözniők. Mivel a kitüzöttt ideig' nem 
minden zsidó család tett eleget a rendeletnek, annak 
szigorú foganatosítását elrendelte.

— A napokban érkeztek be az o ros z mi
nisztériumhoz a zsidó-bizottság első jegy
zőkönyvei, melyeket azonnal a különféle indítványok 
szerint csoportosítottak. A legtöbb indítvány igen ked
vezőtlen a zsidókra nézv . Sok kerület a zsidók kitiltá
sát követeli, mások imaházaik bezáratását, a legtöbben 
pedig a thalmud-iskolák betiltását s majdnem mind ki
vétel nélkül a külön zsidó adó megszüntetést. Öt kor

mányzóság és kilencz kerületi gyűlés az iránt folyamo
dott, hogy tiltsák meg a zsidóknak a pálinka mérést és 
házalást.

Az „Iparos Ügyi közlöny“ fenállása szellemi 
lég és anyagilag biztosítva lévén, elhatároztam, hogy a 
január hó 21-re Ígért 3-ik számot már január hó 14-én 
adom ki. miről midőn a n. é. közönséget értesíteni sze
rencsém van, tisztelettel kérem a lapom terjesztésére 
vállalkozott szives gyűjtőket, méltóztassanak gyűjtő ívei
ket hozzám mielőbb annyival inkább visszaküldeni, hogy 
a kellő időben tájékozva legyek a nyomotandó példányok 
száma iránt, mert felesleges példányokat nem nyomatan- 
dók. — Kiváló tisztelettel Deés, (Erdély) 1882. január 
hó 1- Havas Gyula, az „Iparos Ügyi Közlöny“ szer
kesztője és kiadó tulajdonosa.

Szerkesztői poda.
Schn. B. Rájecz. A legközebbi számban. Szerencséltessen bennün

ket minél gyakrabban. A lapot el fogjuk küldeni az illetőknek.
K. S. Pécs. Dolgozatainak mindig szívesen szorítunk helyet. A 

kÍrtét alkalmilag e) fogjuk küldeni. Köszönjük a küldeményt ; a másikért 
Pestalozzit adjuk cserébe.

R. M. T. Lök. Kívánsága szeuint jártunk el,
L. A. Budapesten, Térszüke miatt a czikk befejezését a jövő számra 

kellett halasztani.
K. S. S.-a.-Ujhely. Tévedés. Egyik sem jelentkezett. L.-nek küldtem 

tíz számot.
Kérjük t. munkatársainkat, hogy ne írják dolgozataikat a papír 

mindkét oldalára, mivel az egyik oldal szedése közben a másik annyira 
elpiszkoiódik, hogy el nem lehet olvasni: továbbá arra, hogy a szerkesztő
nek is hagyjanak egy kis margót.
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BUDAPESTEN,
s a s - u t c z a, 13. s z á m,

ajánlja jól felszerelt raktárát mindennemű
arövid-szallag-szött*  és fehérnemű árukból, 

legjutányosabb árak mellett
ingek és 

kendők legnagyobb választékban tartatnak.
Uj divatu gombok, női pipere czikkek 11 ya k

<1/

Neumayer Ede könyvnyomdája Budapest, ó-uteza 2. sz {Ipar-udvar.)


